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Comunicaciones oficiales
Formaciön profesional en Suiza (1):

t,Qué posibilidades de formaciön profesional
tengo en Suiza? iPuedo obtener becas?
c.Donde puedo recabar informaciön? Estas pre-
guntas y muchas otras fueron objeto de una
serie de articulos que publicaremos en los prö-
ximos numéros. Para empezar, presentamos
las carreras dentro del Departamento Federal
de Asuntos Extranjeros (DFAE).

Los aspirantes a diplomàticos de 1986, en el centra el Jefe de
formaciön. Foto: W. Rutishauser)

Luego de la puesta en practica de
la poli'tica exterior del Consejo
Federal, el DFAE se apoya en sus
représenta.- iones en el extranjero;
estas son «el ojo, la oreja y la
boca» de Suiza. Su misiön
consiste en defender los intereses de
nuestro pais en el extranjero, en
cultiver y desarrollar las relaciones
con otros Estados y en protéger a
los ciudadanos suizos mâs alla de
nuestras fronteras nacionales. Se
trata aqui de distinguir entre las
misiones diplomâticas y las repre-
sentaciones consulares. Las
primeras, nuestras Embajadas, son
los représentantes oficiales de
nuestro Gobierno en el pais de re-
sidencia; las segundas sirven ante
todo de lazo entre los suizos del
extranjero y las autoridades sui-
zas. Nuestro pais dispone actual-
mente de una red de 148 repre-
sentaciones diplomâticas y consulares

en el extranjero,

Gran diversidad
Ei abanico de las tareas de una
representaciön diplomätica es
muy amplio: se trata, en efecto,
entre otros, de velar por las bue-
nas relaciones con las autoridades

y los grupos pollticos del pais
anfitriön, de dar a conocer la poli'tica

suiza, de promover nuestra in-
dustria de expodacion y nuestro
turismo, de preparar y controlar
ios acuerdos comerciales y de pa-
gos, as! como de ocuparse de
concertar y desarrollar nuestras re¬

laciones culturales. A esto se suma
el control de Ios proyectos de coo-
peracion técnica en Ios pai'ses del
Tercer Mundo. Una actividad
esencial de nuestras Embajadas
es la de informar a la Central en
Berna sobre Ios desarrollos pollticos,

econômicos y demâs en Ios

palses de residencia. Otra tarea,
que compete particularmente al

Jefe de Misiön y a su primer cola-
borador, es la de la representaciön;

es as! que deben participai

en las manifestacicnes oficiales

del pals de residencia y orga-
nizar recepciones para profundi-
zar sus contactos con personali-
dades importantes.
En lo que respecta a las represen-
taciones consulares, su actividad
principal se situa en la asistencia
y la protecciön de Ios suizos del
extranjero as! como en la ayuda a
Ios turistas en dificultades. Ade-
mâs, tienen la tarea de establecer
buenos contactos con las autoridades

locales.
Este vasto campo de actividades
muestra que no hay lugar para la
rutina en esas carreras. Como
casi ninguna otra orientaciôn
profesional, ofrecen la posibilidad de
ampliar Ios horizontes y permiten
a sus agentes conocer palses,
pueblos y culturas de lo mâs di-
verso.
Una curiosidad de esplritu combi-
nada con dinamismo, iniciativa
personal, facultad de adaptaciôn,
facilidad de contactos y buena

disposiciön para ser trasnsferido
cada très o cada cinco anos son,
en consecuencia, condiciones
ineludibles. Pero no olvidemos de
mencionar aqui el reverso de la

medalla, es decir el perpetuo
cambio de las condiciones de vida y
de trabajo, que pueden poner a
ruda prueba la salud flsica y psl-
quica del agente y de su familia,
al igual que el constante desa-
rraigo, la escolaridad a menudo
diflcil de Ios hijos y las horas de
descanso y distracciön reducidas
en razön de Ios deberes de la

representaciön.

Exigencias diferenciadas
Las condiciones de acceso a la

carrera diplomâtica son las si-
guientes: estudios universitarios
completos, tener menos de 32

anos. Para el servicio de cancille-
rla y consular: poseer un certificado
federal, de capacidad como em-
pleado de comercio o administrative,

tener entre 20 y 30 anos de
edad, as! como contar con un ano
de experiencia profesional. Para el

servicio del secretariado del
DFAE, se requiere que el can-
didato o la candidata sean di-
plomados en una escuela superior

o una escuela de comercio,
posean la estenografia en dos
idiomas y tengan un minime de
20 anos.
Para todas las carreras del DFAE,
es ademâs imperativo poseer uni-
camente la nacionalidad suiza, te-



ner el ejercicio de los derechos
civicos, gozar de una reputaciön
intachable y estar en buena salud.
Después de haber pasado con
éxito los concursos de admisiön,
los aspirantes a diplomâticos y los
de la carrera consular y de canci-
lleria son formados durante dos
anos en la Central y en el extranje-
ro. Al término de ese periodo, de-

Las extraderas casadas con un
suizo adquieren automâticamente
la ciudadania suiza. En cambio,
los extranjeros que se casen con
una suiza no reciben de ninguna
manera el anhelado pasaporte
rojo en forma automâtica.
Esta desigualdad de tratamiento
no va a durar indefinidamente:
Extranjeros y extraderas que se
casen con suizas o con suizos ad-
quirirân en el futuro la nacionali-
dad suiza en las mismas condicio-
nes pero, en todo caso, no
automâticamente.

Cambio en dos etapas
A fines de 1983, el pueblo y los
estados aprobaron una revision
de los articulos del derecho de
ciudadania de la Constituciôn
Federal. Se trataba de modificar la
ley. La primera etapa fue la modifi-
caciön de la transmisiôn del derecho

de ciudadania por las madrés
suizas del extranjero (en vigencia
desde el 1° de julio de 1985). La
segunda etapa, actualmente en
curso, consiste en la revision del
derecho de ciudadania de los es-
posos. Un grupo de trabajo
interdépartemental, bajo la direcciôn
del Departamento Federal de Jus-
ticia y Policia (DFJP), elaborô un
proyecto que esta sometido, hasta
fines de este ano y en proceso de
consulta, a los cantones, los parti-
dos politicos y las organizaciones
interesadas (entre ellas la Organi-
zaciön de los Suizos del Extranjero

de la NSH).
Segûn este proyecto, los maridos
extranjeros obtendrân el derecho
de ciudadania unicamente a soli-
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ben pasar un segundo examen. •

Informes màs amplios y documen-
taciôn al respecto, pueden ser ob-
tenldos en:
Section du recrutement et
de la formation du personnel,
Secrétariat général du
DFAE, (Eigerstrasse 73, 3003
Berne).

citud dentro del cuadro del proce-
dimiento de naturalizaciôn facili-
tada. Esta previsto que la instan-
cia de decision sera competencia
del DFJP.
Ademâs de las condiciones mate-
riales (integraciôn en la comuni-
dad suiza, cumplimiento de las
obligaciones pûblicas y privadas,
aprobaciôn del orden juridico de-
mocrâtico y la no amenaza de la
seguridad interior y exterior de
Suiza), deberân cumplirse las si-
guientes condiciones formales:
Très anos de vida matrimonial en
comûn y cinco anos de residencia
en Suiza de los cuales el ano
anterior a la presentaciôn de la soli-
citud. Los anos de residencia en
Suiza se reducirân a cuatro si el
matrimononio existe desde hace
por lo menos seis anos y a très si
existe desde por lo menos nueve
anos.

iY los suizos del extranjero?
Los cönyuges de suizos o suizas
del extranjero muy raramente po-
drân cumplir con las condiciones
formates. Es esta la razôn por la
cual se ha previsto, a su intenciôn,
una regia especial que permitirâ la
naturalizaciôn facilitada luego de
doce anos de matrimonio, mismo
sin estar domiciliados en Suiza, si

pueden probarse estrechos lazos
con Suiza, por ejemplo, si el o la
solicitante residiô por lo menos
cinco anos en Suiza y si habla una
de las lenguas nacionales. •

Departamento Federal de Justicia
y PolicialServiclo de los Suizos
del Extranjero

Casamiento de una
suiza. La suiza deseosa
de conservar la nacionali-
dad suiza luego de su
casamiento con un ciudadano
extranjero, debe manifestar
su voluntad por escrito, antes

de contraer matrimonio,
mediante el formulario
disponible a tal efecto en las
representaciones suizas del
extranjero.

Cambio de las
anfiguas licencias
de conductor
(articulo en el N° 2/86)

La oficina Federal de Policia nos co-
munica que el plazo hasta fin de 1986

es una disposiciön reglamentaria para
los cantones y que, en consecuencia,
la renovaciôn de las licencias de
conductor no es necesarîa para los
suizos del extranjero.
Todas las licencias de conductor esta-
blecidas desde el 1° de octubre de
1959, o antes, y que llevan el sello de
validez 1959, quedan validas sin res-
tricciones y son aceptadas en caso de
regresar a Suiza. Ademâs, Suiza reco-
noce todas las licencias de conductor
validas en el extranjero.

Departamento Federal de Asuntos
Extranjeros!Serviclo de los Suizos
del Extranjero •

Proximas votaciones
federales
28 de setiembre de 1986
• modlflcaciôn del decreto relativo al

azùcar
• inlclatlva para la formaciôn profeslo-

nal
• inlclatlva en favor de la cultura y

contraproyecto: la iniciativa pide
que la Confederaciôn ayuda a la
cultura con un porcentaje de sus gas-
tos, mientras que el contraproyecto
no contiene mâs que una formula
facultativa, pero obliga en cambio a
la Confederaciôn a tener en cuenta
los objetlvos culturales integra-
mente.

7 de diciembre de 1986
asuntos aùn no fijados. •

Reforma del derecho de ciudadania

Fin del automatismo
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